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Na temelju članka 58. i članka  118. Zakona o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i 

srednjoj školi (NN. br.87/08., 86/09., 92/10., 105/10., 90/11., 5/12.,16/12., 86/12., 

126/12., 94/13., 152/14.) te članka 59 Statuta Talijanske osnovne škole – Scuola 

elementare italiana «Bernardo Parentin» Poreč – Parenzo, Školski odbor Talijanske 

osnovne škole – Scuola elementare italiana «Bernardo Parentin»,  Školski odbor 

nakon provedene rasprave na Učiteljskom  vijeću, Vijeću roditelja i Vijeću učenika, a 

na prijedlog ravnatelja  na sjednici održanoj ________________  2015. godine, 

donio je 
 

Ai sensi dell'articolo 58 e 118 della Legge sull'educazione e l'istruzione nelle scuole 

elementari e medie superiori (GU nn. 87/08, 86/09, 92/10, 105/10,  90/11 5/12., 

16/12., 86/12., 126/12., 94/13. e 152/14) e l'art. 58 dello Statuto della Talijanska 

osnovna škola – Scuola elementare italiana «Bernardo Parentin» Poreč – Parenzo, il 

Comitato scolastico dell’istituto Talijanska osnovna škola – Scuola elementare 

italiana «Bernardo Parentin» Poreč – Parenzo, dopo effettuata discussione  al 

Consiglio Docenti, al Consiglio dei Genitori e al Consiglio degli Alunni, su proposta 

della direttrice alla riunione svoltasi il ____________ 2015, ha adottato l' 

 
 

 

 

KUĆNI RED 

ORDINE INTERNO DELLA 

SCUOLA 
 

 

I. OPĆE ODREDBE 

    DISPOSIZIONI GENERALI 

 

Članak/Articolo 1. 

 

Odredbe Pravilnika provode se sukladno Zakonu o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i 

srednjoj školi, propisima donesenim na temelju Zakona, Statuta Škole, Pravilnika o 

načinu postupanja odgojno-obrazovnih radnika školskih ustanova u poduzimanju 

mjera zaštite prava učenika te prijave svakog kršenja tih prava nadležnim tijelima, 

Protokolu o postupanju u slučaju nasilja među djecom i mladima i ostalim 

provedbenim propisima kojima se regulira život i rad u osnovnoj školi. 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za osobe u muškom rodu su neutralni i odnose 

se na muške i ženske osobe. 

Le disposizioni del Regolamento devono essere effettuate in conformità con la Legge 

sull'educazione e istruzione nelle scuole elementari  e medie superiori, i regolamenti 

adottati ai sensi della Legge, lo Statuto delle scuole, il Regolamento sulle modalita' di 

intervento dei dipendenti delle istituzioni scolastiche e delle misure  da  intraprendere 

a tutela dei diritti degli alunni, e segnalazione di eventuali violazioni alle autoria' 

competenti, il Protocollo sulle modalita' di intervento in caso di violenza tra i bambini 
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ei giovani e le altre norme di attuazione relative alla vita e il lavoro nella Scuola 

elementare. 

I termini utilizzati nel presente regolamento riferiti al genere maschile sono neutri e si 

riferiscono sia al genere maschile che femminile.   

 

Članak/Articolo 2. 

 

Kućnim redom u Školi se utvrđuju: 

 

 pravila i obveze ponašanja u školi, unutarnjem i vanjskom prostoru (u 

školskom dvorištu i na školskom igralištu), kod ostvarivanja 

izvanučioničke nastave izvan škole (posjeti institucijama, izleti, ekskurzije i 

dr.), 

 način postupanja prema imovini. 

 pravila međusobnih odnosa učenika, 

 pravila međusobnih odnosa učenika i radnika, 

 radno vrijeme, 

 pravila sigurnosti i zaštite socijalno neprihvatljivih oblika ponašanja, 

diskriminacije, neprijateljstva i nasilja. 

 

L'Ordine interno della Scuola determina: 

 

• norme e obblighi di comportamento a Scuola, spazio interno ed esterno ( cortile 

della   

   Scuola e il parco giochi ), nell'esercizio e realizzazione delle lezioni sul campo  

   ( uscite didattiche,  viaggi d'istruzione, escursioni, ecc). 

• metodo di trattamento delle attività. 

• regole nei rapporti di relazione tra gli alunni 

• regole di relazioni reciproche di alunni e lavoratori, 

• orario di lavoro, 

• norme di sicurezza e tutela  dai comportamenti socialmente inaccettabile,    

  discriminazione, l'ostilità e   violenza. 

 

Članak/Articolo 3. 

 

Ovaj pravilnik odnosi se na sve osobe za vrijeme njihova boravka u Školi.  

Il presente Regolamento vincola tutte le persone durante la loro permanenza a Scuola. 

 

 

Članak/Articolo 4. 

 

Na početku svake školske godine s odredbama ovog pravilnika razrednici su dužni 

upoznati učenike i njihove roditelje odnosno skrbnike. 

Ravnatelj Škole je dužan upoznati radnike s odredbama ovog Pravilnika. 

Jedan primjerak ovoga pravilnika objavljuje na mrežnoj stranici Škole. 

 

All'inizio di ogni anno scolastico, gli insegnanti capiclasse sono tenuti a informare gli 

alunni ei loro genitori o tutori  delle disposizioni del presente regolamento. 
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Il direttore deve informare i lavoratori delle disposizioni del presente regolamento. 

Una copia di questo regolamento è pubblicato sul sito internet della Scuola. 

 

II. BORAVAK U PROSTORU ŠKOLE 

     PERMANENZA NEGLI SPAZI DELLA SCUOLA 
 

 

Članak/Articolo 5. 

 

Učenici, radnici Škole te druge osobe mogu boraviti u prostoru Škole samo tijekom 

radnog vremena Škole osim u slučajevima organiziranih aktivnosti kao i u drugim 

slučajevima, o čemu odlučuje ravnatelj Škole. 

Službeni ulaz u Školu je sa južne strane školske zgrade. 

 

La permanenza degli alunni, dei lavoratori della Scuola e di altre persone negli spazi 

della Scuola è permessa solamente nel corso dell'orario di apertura della Scuola, 

tranne nel caso di attività organizzate e in altri casi in cui le opportune decisioni 

vengono adottate dal direttore. 

 

 

 

Članak/Articolo 6. 

 

U prostoru škole i okolišu zabranjeno je: 

 

 promidžba i prodaja svih proizvoda koji nisu u skladu s ciljevima odgoja i 

obrazovanja 

 pušenje, 

 nošenje oružja, 

 pisanje po zidovima i inventaru škole, 

 bacanje izvan koševa za otpatke papira, žvakaćih guma i sl., 

 unošenje i konzumiranje alkohola i narkotičnih sredstava, 

 igranje igara na sreću  i sve vrste kartanja, 

 unošenje tiskovina nepoćudnog sadržaja, 

 konzumiranje  hrane i napitaka u učionicama bez dopuštenja učitelja, 

 kidanje i uništavanje s  panoa u razredu ili hodniku, 

 unošenje predmeta koji mogu izazvati ozljedu (nožići, odvijači, britvice i sl.), 

osim potrebnog nastavnog pribora, 

 unošenje sredstava, opreme i uređaja koji mogu izazvati požar ili eksploziju, 

 na školskom igralištu/dvorištu penjati se na stabla, golove, vješati se na 

koševe, penjati se na ogradu oko škole niti bacati smeće oko zgrade  

 u školskom vrtu uništavati posađena stabla i biljke 

 

Negli spazi della Scuola vige il divieto di: 

 

 pubblicizzare e vendere qualsiasi prodotto non conforme agli obiettivi 

dell'educazione e dell'istruzione 

 fumare 

 portare armi 

 scrivere sui muri e le suppellettili scolastiche 
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 gettare carta, gomme da masticare, ecc. fuori dai cestini per i rifiuti 

 introdurre e assumere alcol e sostanze stupefacenti 

 dedicarsi ai giochi d’azzardo e a qualsiasi tipo di gioco a carte 

 introdurre giornali con contenuti scabrosi 

 consumare cibi e bibite in classe previo permesso dell'insegnante  

 strappare e distruggere le schede in classe o corridoio 

 strappare o danneggiare le applicazioni sui pannelli in classe e nei corridoi 

 introdurre oggetti che possono causare lesioni (coltelli, cacciaviti, rasoi, ecc), 

ad eccezione dell'occorente  per l'insegnamento, 

 l'introduzione di oggetti, attrezzature e dispositivi che possono causare incendi 

o esplosioni, 

 a Scuola o al parco giochi o nel  cortile salire sull'albero, sulle porte di calcio, 

appendersi sui  canestri, arrampicarsi sulle finestre e sulla ringhiera del 

giardino né gettare immondizie attorno all'edificio scolastico    

 danneggiare alberi e piante nel giardino della Scuola   

 

Članak/Articolo 7. 

 

U prostorima Škole zabranjeno je svako neovlašteno audio-snimanje i video-snimanje 

bez znanja i odobrenja osobe ili osoba (radnika škole, učenika Škole i 

roditelja/skrbnika i ostalih) koje se snima. 

Svako audio i video snimanje radnika i učenika Škole treba najaviti ravnatelju Škole. 

Svako postupanje suprotno stavku 1. ovog članka sankcionirat će se prema važećim 

zakonima Republike Hrvatske. 

 

Negli ambienti scolastici è viatata qualsiasi  riproduzione o registrazione audio  previa 

conoscenza e approvazione della persona o delle persone (i dipendenti della Scuola, 

gli alunni della Scuola e dei genitori / tutori e altri)  interessate. 

È d'obbligo preannunciare  al direttore qualsiasi registrazione audio e video dei 

dipendenti e alunni  della Scuola. 

Le azioni contrarie al paragrafo 1 del presente articolo,  verranno sanzionate secondo 

le Leggi vigenti della Repubblica di Croazia 

 

Članak/Articolo 8. 

 

Učenici ne smiju bez odobrenja ravnatelja dovoditi u školu strane osobe. 

Svim osobama (radnicima, učenicima, strankama) zabranjeno je dovoditi životinje u 

prostorije Škole, na školsko igralište i u školsko dvorište. 

 

Gli alunni non possono far entrare estranei a Scuola senza il consenso del direttore. 

Vige il divieto generale di introdurre animali nei vani della Scuola e nelle aree 

circostanti per tutti i fruitori ( lavoratori, alunni e altre persone) 

 

 

Članak/Articolo 9. 

 

Promotori i akviziteri izdavačkih kuća, samostalni nakladnici, predstavnici turističkih 

agencija mogu unositi propagandne materijale u školu samo uz odobrenje ravnatelja. 
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Promotori e rappresentanti di case editrici, editori indipendenti, rappresentanti di 

agenzie di viaggio possono portare materiali pubblicitari a Scuola, solo con 

l'approvazione del direttore. 
 

 

III. ODNOS PREMA IMOVINI – ČUVANJE ŠKOLSKE IMOVINE 

        COMPORTAMENTO NEI CONFRONTI DEI BENI DELLA SCUOLA-   

       CURA DEGLI STESSI 

 

Članak/Articolo 10.  

 

Dužnost je radnika, učenika i drugih osoba koje borave u Školi, skrbiti se o imovini  

Škole prema načelu dobroga gospodara. 

 

I dipendenti della Scuola, gli alunni e le persone che soggiornano a Scuola, hanno 

l'obbligo di prendersi cura dei beni di proprietà della Scuola in base al principio di 

buona gestione. 

 

Članak/Articolo 11. 

 

Radnici Škole moraju se racionalno koristiti sredstvima Škole koja su im stavljena na 

raspolaganje. 

Svaki uočeni kvar na instalacijama električne struje, plina ili vodovoda, grijanja ili 

drugi kvar radnici i učenici obvezni su prijaviti razredniku, dežurnom učitelju, tajniku 

ili  ravnatelju. 

 

I dipendenti scolastici devono far uso razionale dei mezzi che la  Scuola mette a loro 

disposizione. 

I lavoratori e gli alunni devono segnalare ogni guasto relativo all’impianto elettrico, 

idrico, del gas, di riscaldamento o ad altri impianti all'insegnante di servizio, alla 

segretaria o al direttore. 

 

Članak/Articolo 12. 

 

Počinitelj (radnik, učenik) je dužan nadoknaditi štetu koju učini na školskoj imovini. 

Ukoliko se ne može utvrditi počinitelj kod učenika štetu nadoknađuje skupina učenika 

ili razredni odjel.  

L'autore del danno  (lavoratore, alunno) ha l'obbligo di risarcire  il danno provocato  

alla proprietà della Scuola. Se non è possibile accertare il responsabile, il danno viene 

risarcito equamente dal gruppo di alunni o  dalla classe. 

 

Članak/Articolo 13. 

 

Visina štete utvrđuje se u visini cijene koštanja i ugradnje oštećene imovine odnosno  

na temelju procjene visine štete ukoliko se ne može utvrditi cijena koštanja oštećene 

imovine. 

Procjenu vrši povjerenstvo od tri člana (učitelj razrednik, roditelj i ravnatelj). Odluku 

o imenovanju povjerenstva donosi ravnatelj. 
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Roditelj učenika odnosno skrbnik učenika je dužan štetu nadoknaditi u roku od 8 

dana. Novčani iznos za naknadu štete roditelj odnosno skrbnik učenika uplaćuje na  

račun škole odnosno Lokalne riznice Grada Poreča.  

Naknada štete se može izvršiti i kupnjom oštećenog predmeta u dogovoru s 

povjerenstvom škole.  

 

Il computo  dei danni è definito dal costo e dall'installazione dei beni danneggiati 

ossia in base alla valutazioni della quantità dei danni,  se non è possibile determinare 

il  costo del bene danneggiato. 

La valutazione è effettuata da una commissione di tre membri (insegnante capoclasse, 

il genitore e il direttore). La decisione in merito alla nomina della Commissione per 

l'accertamento dei danni  è di competenza del direttore. 

Il genitore o tutore  dell'alunno è tenuto a risarcire il danno entro 8 giorni.  Il  genitore 

o tutore dell'alunno verserà l'importo prestabilito sul  conto della Scuola, ovvero della 

Tesoreria della Città di Parenzo. 

 

L'indennizzo può essere effettuato anche con l'acquisto del bene danneggiato, previa  

consultazione con  la Commissione per l'accertamento dei danni della Scuola. 

  

Članak/Articolo 14. 

 

Radnici i učenici škole ne mogu bez odobrenja ravnatelja iznositi iz škole i rabiti u 

privatne svrhe školsku imovinu. 

Učitelji iz Škole ne smiju iznositi matičnu knjigu, dnevnike rada i imenike. 

Radnik ili učenik koji postupi suprotno stavku 1. i 2.  ovog članka teško krši kućni red. 

 

I lavoratori e gli alunni della Scuola non possono utilizzare i beni scolastici  in via 

privata fuori Scuola, senza l'autorizzazione del direttore. 

Gli insegnanti della Scuola non  possono portare fuori Scuola il libro di matricola né i 

registri degli alunni e quello dei voti 

Il dipendente o l'alunno  che agisce contrariamente al paragrafo 1 e 2 del presente 

articolo, viola gravemente le regole della casa. 

 

 

IV.  KULTURNO OPHOĐENJE 

       COMPORTAMENTO CORRETTO 

 

 

Članak/Articolo 15. 

 

Radnici i učenici Škole dužni su se kulturno odnositi prema roditeljima i drugim 

osobama koje borave u školi. 

 

 I lavoratori e gli alunni della Scuola sono tenuti ad adottare un comportamento 

educato nei confronti dei genitori e delle altre persone che soggiornano negli ambienti 

della Scuola 
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V. RADNO VRIJEME  

     ORARIO DI LAVORO 

 

 

 

Članak/Articolo 16. 

 

Škola radi u petodnevnom radnom tjednu,  u skladu s godišnjim planom i programom 

rada škole, Zakonu o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj školi  i statutu škole.  

Radno vrijeme Škole je od 7.00 do 20.00 sat. 

Školu ujutro otvara kućni majstor i pregledava stanje prije početka nastave, a o 

eventualnim problemima odmah izvješćuju tajnika ili ravnatelja. 

Školu zatvara spremačica na kraju radnog dana i koja je odgovorna za urednost i 

sigurnost da je sve zaključano. 

Izvan radnog vremena zgrada škole se može otključati i koristiti samo uz odobrenje 

ravnatelja. 
  

L'attività a Scuola si svolge  con orario settimanale di cinque giorni lavorativi, in 

conformità al Piano e il programma annuale della Scuola, alla Legge sull'educazione e 

l'istruzione nelle scuole elementari e medie superiori e allo Statuto della Scuola. 

L'orario di lavoro della Scuola è dalle ore 7,00 alle ore 20,00.  

Ad aprire la Scuola  al mattino  è  il mastro di casa  che controlla gli spazi prima 

dell'inizio delle lezioni, e informa immediatamente su qualsiasi problema la   

segretaria o il direttore. 

L'inserviente addetta delle pulizie chiude la Scuola  alla fine della giornata di lavoro, 

ed  è   responsabile  che tutto sia pulito in ordine e chiuso a chiave.  

Al di fuori delle ore di lavoro  l' edificio scolastico può  essere aperto e utilizzato solo 

con l'approvazione del direttore. 

 

 

 

Članak/Articolo 17. 

 

Radnici su dužni dolaziti na posao i odlaziti s posla prema rasporedu radnog 

vremena. Ne smiju dolaziti pod utjecajem alkohola ni drugih opojnih sredstava. 

U slučaju spriječenosti dolaska na posao radnici škole dužni su o tome pravovremeno 

i u zakonskom roku obavijestiti ravnatelja Škole ili tajnika kako bi se na vrijeme 

mogla organizirati zamjena. 

Način evidencije nazočnosti na radu određuje ravnatelj. 

 

I lavoratori sono tenuti a raggiungere il posto di lavoro e lasciare lo stesso rispettando 

l'organizzazione dell'orario di lavoro. Non devono venire sotto l'influenza di alcol né 

di altre sostanze stupefacenti.  

In caso di impossibilità di arrivare in tempo sul posto di lavoro i lavoratori della 

Scuola devono comunicarlo per tempo ed entro i termini di legge alla segretaria o al 

direttore per dar loro modo di organizzare le supplenze in maniera tempestiva. 

Le modalità di evidenza delle presenze sul posto di lavoro vengono stabilite dal 

direttore.  
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Članak/Articolo 18. 

 

Raspored radnog vremena ravnatelja, stručnih suradnika, tajnika i voditelja 

računovodstva u svezi s prijemom stranaka obvezno se ističe  na vratima njihovih 

ureda. 

L'orario di lavoro per  la ricezione delle parti del direttore, dei collaboratori 

professionali,  della segretaria e  della contabile è affisso alla porta del loro ufficio.  

 

Članak/Articolo 19. 

 

Roditelji mogu razgovarati s učiteljima Škole u dane primanja roditelja ili u vrijeme 

koje odredi razrednik odnosno predmetni učitelj. 

 

I genitori possono  presenziare ai colloqui individuali con gli insegnanti  nei giorni di 

ricevimento dei genitori o nel termine  specificato dall'insegnante capoclasse o dal 

docente di materia. 

Članak/Articolo 20. 

 

Nakon isteka radnog vremena radnici (učitelji, stručni suradnici, administrativno i 

pomoćno-tehničko osoblje) su dužni uredno pospremiti radne materijale, zatvoriti 

prozore, isključiti električne aparate, računala i zaključati radne prostorije. 

 

Al termine dell'orario di lavoro dei lavoratori (insegnanti, collaboratori professionali, 

personale amministrativo e tecnico ausiliario) sono tenuti a riporre i materiali di 

lavoro, chiudere le finestre, spegnere il computer e proiettore o altri mezzi e chiudere 

a chiave le aule. 

 

 

VI. MEĐUSOBNI ODNOSI UČENIKA 

      RELAZIONI INTERPERSONALI TRA ALUNNI 

 

Članak/Articolo 21. 

 

U međusobnim odnosima učenici su dužni ponašati se pristojno, paziti na vlastito 

dostojanstvo i dostojanstvo drugog učenika, čuvati osobni ugled i ugled drugog 

učenika, pružiti pomoć drugome i prihvatiti pruženu pomoć, uvažavati i poštivati 

drugoga. 

Učenik ne ispunjava ove dužnosti ako zastrašuje druge, psuje, prostači, laže, krade, 

uništava, zlostavlja, ponižava, ne pruži pomoć učeniku u nevolji, ometa učenje i dr. 

 

Nelle relazioni interpersonali gli alunni sono tenuti a comportarsi educatamente, nel 

rispetto della propria dignità e  della dignità altrui,  prendendosi cura della propria 

reputazione   e di quella degli altri,   aiutandosi  reciprocamente  e  accettando  l'aiuto, 

nell'apprezzamento e nel rispetto reciproco. 

Lo studente che, intimidisce gli altri, dice parolacce e ha atteggiamenti  volgari, 

mente, ruba, distrugge, maltrattata, umilia, non porge assistenza agli alunni in 

difficoltà, interferisce e disturba il processo di apprendimento, non rispetta  le 

relazioni interpersonali.  
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VII. MEĐUSOBNI ODNOSI UČENIKA I RADNIKA ŠKOLE 

          RELAZIONI INTERPERSONALI TRA I DIPENDENTI E GLI ALUNNI 

 

Članak/Articolo 22. 

 

U međusobnim odnosima sa radnicima Škole, učenicima i drugim osobama postupati 

i ponašati se prema pravilima lijepog ponašanja i kulturnog ophođenja. 

Kod ulaska u Školu ili izlaska iz Škole učenici trebaju dati prednost starijim osobama. 

 

 

VIII. PRAVA I OBVEZE UČENIKA 

         DIRITTI E DOVERI DEGLI ALUNNI 

 

Članak/Articolo 23. 

 

Učenici mogu boraviti u Školi u vrijeme koje je određeno za nastavu i ostale oblike 

odgojno-obrazovnog rada. 

Učenici su obvezni dolaziti u Školu najkasnije 10 minuta prije početka nastave, a 

napustiti Školu najkasnije 15 minuta nakon završetka školskih obveza. 

Učenici koji su zakasnili na nastavu, trebaju tiho ući u učionicu i ispričati se učitelju. 

 

Gli alunni possono rimanere a Scuola nel tempo previsto per l'insegnamento e per 

tutte le altre forme di attività di lavoro educativo-istruttivo.  

Gli alunni sono tenuti a venire a Scuola entro e non oltre 10 minuti prima dell'inizio 

delle lezioni e a lasciare la Scuola al più tardi 15 minuti dopo la fine degli obblighi 

scolastici. 

Gli studenti che giungono  in ritardo alle lezioni devono  entrare in classe  in silenzio  

e scusarsi del ritardo con l'insegnante. 

 

Članak/Articolo 24. 

 

Učenik ima prava i obveze utvrđene zakonom o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i 

srednjoj Školi, Statutom Škole, ovim Pravilnikom i drugim općim aktima Škole. 

Pored prava i obveza iz stavka 1. ovoga članka, učenik je dužan: 

 

- redovito pohađati nastavu i  na vrijeme dolaziti na nastavu 

- dolaziti u školu opremljen potrebnim udžbenicima, bilježnicama i drugim 

priborom za nastavu prema rasporedu rada tog dana 

- održavati udžbenike i bilježnice urednima 

- savjesno učiti i aktivno sudjelovati u nastavnom procesu 

- na liječničke preglede ići izvan nastave, osim u posebnim i žurnim prilikama 

- održavati čistima i urednima prostore Škole 

- svoje mjesto u školskoj klupi nakon završetka nastave ostaviti uredno i čisto 

- dolaziti uredan u Školu 

- nakon dolaska u Školu odjevne predmete i osobne stvari odložiti na mjesto 

određeno za tu namjenu 

- mirno ući u učionicu najmanje pet minuta prije početka nastave i pripremiti se 

za rad, u slučaju da je učionica zaključana u miru pričekati učitelja pred 

učionicom 

- pravodobno opravdati izostanke i kašnjenja  
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- njegovati humane odnose među učenicima, učiteljima i drugim radnicima Škole 

- čuvati imovinu koju koriste te imovinu drugih učenika i radnika Škole 

- poštovati pravila školskog života i rada 

- pridržavati se naloženih mjera zaštite od požara 

- čuvati i oplemenjivati školski okoliš 

- uvažavati i poštovati drugoga 

- pružiti pomoć drugome 

- ne ulaziti u prostore bez nazočnosti učitelja gdje se ostavlja materijal za 

nastavu, 

- ne koristiti mobitel, MP3 player, prijenosno računalo (osim uz dopuštenje 

predmetnog učitelja) i ostale tehničke aparate za vrijeme nastave, 

- ne smije unositi predmete kojim bi remetio nastavu i ugrožavao sigurnost u 

razredu ili školi 

 

Lo studente ha i diritti e gli obblighi previsti dalla Legge sull’ educazione e istruzione 

nelle scuole elementari e medie superiori, dallo Statuto della Scuola, dal presente  

Regolamento e degli altri Atti generali della Scuola.  

Oltre ai diritti e agli obblighi di cui al paragrafo 1 del presente articolo, lo studente 

deve: 

- frequentare regolarmente le lezioni ed entrare per tempo in classe 

- venire a Scuola dotato dei libri di testo necessari, quaderni e tutto l’ occorrente  

per le lezioni secondo l’ orario di lavoro del giorno corrente 

- mantenere  ordinati libri di testo e quaderni  

- studiare coscienziosamente e partecipare attivamente al processo di 

apprendimento 

- effettuare le visite mediche al di fuori dell'orario scolastico, se non in 

situazioni eccezionali ed urgenti 

- mantenere puliti e ordinati gli spazi della Scuola 

- lasciare riordinato e pulito il proprio posto nel banco di Scuola dopo la fine 

delle lezioni  

- venire a Scuola pulito 

- dopo l’ entrata a Scuola depositare gli indumenti e gli oggetti personali nel 

luogo previsto a tale scopo 

- entrare tranquillamente in classe almeno cinque minuti prima dell'inizio delle 

lezioni e prepararsi per il lavoro e, nel caso che l'aula sia chiusa, aspettare 

davanti pazientemente l’ arrivo dell’ insegnante 

- giustificare assenze e ritardi tempestivamente 

- coltivare relazioni umane tra alunni, insegnanti e altri dipendenti della Scuola 

- prendersi cura degli immobili in uso come pure della proprietà degli altri 

alunni e dipendenti della Scuola 

- rispettare le regole della vita scolastica e del lavoro 

- rispettare le misure imposte per la protezione antincendio 

- conservare e arricchire l'ambiente scolastico 

- rispettare e apprezzare l'altro 

- fornire assistenza reciproca  

- non entrare negli spazi  dove si trova il materiale didattico,  senza la presenza 

dell’ insegnante  
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- non utilizzare telefono cellulare, lettore MP3, computer portatile (se non con il 

permesso dell’insegnante) e altri dispositivi tecnici in classe 

- non portare oggetti che potrebbero disturbare lo svolgimento delle lezioni e 

esporre a pericoli la sicurezza della classe o della Scuola 

 

Članak/Articolo 25. 

 

Izostanke i zakašnjenja na nastavu i druge oblike odgojno-obrazovnog rada učenici 

su dužni opravdati  ispričnicom roditelja, skrbnika, liječnika i sl. u roku od sedam 

dana  

Opravdanim izostancima smatra se bolest učenika, smrtni slučaj u obitelji, iznimne 

potrebe u čuvanju imovine obitelji, problemi u prometu, elementarne nepogode, 

bolest članova obitelji i sl. 

 

Gli alunni sono tenuti a giustificare le assenze e i ritardi  alle lezioni  e alle altre forme 

di lavoro educativo -  istruttivo presentando la  giustificazioni dei genitori, degli 

operatori sanitari, medici ecc. entro sette giorni dall’assenza contratta. 

Assenze giustificate sono considerate la malattia dell’alunno, morte in famiglia, 

esigenze eccezionali di custodia del patrimonio  familiare, problemi di traffico, 

disastri naturali, malattie dei familiari e simili. 

 

 

 

Članak/Articolo 26. 

 

Ako učenik ne dolazi redovito na nastavu ili ne izvršava druge obveze Škola će 

zatražiti od roditelja ili skrbnika objašnjenje o razlozima učenikovog neizvršavanja 

obveza. 

Ukoliko roditelj ili skrbnik u roku sedam dana od dana primitka pismene obavijesti ne 

dođe obrazložiti razloge izostanka, ovlaštena školska tijela dužna su protiv učenika 

pokrenuti postupak za izricanje pedagoških mjera. 

Pod neredovitim dolaskom u Školu smatra se neopravdani izostanak u trajanju zbog 

kojega se učeniku mogu izreći pedagoške mjere. 

 

Se l’alunno non frequenta regolarmente le lezioni o non adempie agli obblighi 

scolastici, la Scuola chiedere ai genitori o tutori  spiegazioni in merito.  

Se il genitore o tutore, non giustifica le ragioni dell'assenza entro sette giorni dal 

ricevimento della comunicazione scritta, l'organo scolastico competente è  autorizzato 

ad avviare il procedimento per il conferimento di misure pedagogiche, nei confronti 

dell'alunno. 

Per frequenza irregolare  si intende l'assenza ingiustificata del periodo di tempo per il 

quale all'alunno possono essere imposte misure pedagogiche. 
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Članak/Articolo 27. 

 

Osobni izgled svih učenika mora biti pristojan i primjeren dobi i učenikovu radu u 

Školi. 

Odjeća učenika treba biti čista, uredna i primjerenog izgleda. Na nastavu i u školu 

nije primjereno obući npr. majice bez rukava, prekratke hlačice i prekratke suknje, 

kratke majice koje ne prekrivaju tijelo, prozirnu, preotvorenu odjeću i sl. 

Nije uredno niti dozvoljeno da djevojčice imaju nalakirane nokte niti da su 

našminkane. 

Nije primjereno da učenici imaju obojanu kosu i neprimjerene (ekstremne) frizure 

tijekom nastavne godine. 

U slučaju kršenja odredbi ovog članka, učeniku će se izreći pedagoška mjera 

opomene, a roditelji i učenici će se uputiti na razgovor kod ravnateljice zbog 

otklanjanja ovih neprimjerenih oblika ponašanja ili izgleda. 

Učenici su dužni prije ulaska u razred obuti papuče. 

 

L'aspetto personale di tutti gli alunni deve essere decente e adeguato all'età e al  ruolo 

dell'alunno nella Scuola. 

L'abbigliamento degli alunni deve essere  ordinato, adeguato e pulito. Durante le 

lezioni a scuola non è opportuno indossare magliette  senza maniche,  pantaloncini 

corti e gonne corte,  magliette che non coprono il corpo, abiti trasparenti o scollati e 

simili. 

Non è  permesso  né appropriato  avere le unghie laccate né far uso di trucco. 

Non è opportuno né  permesso che gli alunni abbiano i capelli tinti  e acconciature 

inappropriate durante l'anno scolastico. 

In caso di violazione delle disposizioni del presente articolo, sarà imposta all'alunno la 

misura pedagogica  del richiamo,  i genitori e l'alunno saranno convocati a colloquio 

dal direttore al fine di rimuovere tali comportamenti inappropriati. 

Gli alunni sono tenuti ad indossare le pantofole, prima di entrare in classe.   

 

 

Članak/Articolo 28. 

 

Za nastavu tjelesne i zdravstvene kulture učenici trebaju imati sportsku odjeću  i 

obuću.   

Svoju odjeću učenici ostavljaju u svlačionici, a vrijedne predmete prema uputi 

učitelja. 

 Nakon odlaska s nastave svlačionice moraju ostati uredne i čiste. 

  

Učenici se ne smiju koristiti sportskim rekvizitima i spravama za vježbanje bez 

nazočnosti učitelja ili njegova odobrenja. 

 

Alle lezioni di educazione fisica e sanitaria  gli alunni devono indossare 

abbigliamento e calzature adatte a praticare sport. 

Gli alunni ripongono l’abbigliamento nello spogliatoio e gli oggetti di valore secondo 

le istruzioni dell’insegnante. 

Alla fine delle lezioni gli spogliatoi devono rimanere puliti e ordinati. 

 

Gli alunni non sono autorizzati a utilizzare le  attrezzature sportive, in assenza 

dell'insegnante o senza la sua approvazione. 
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Članak/Articolo 29. 

 

Učenici su dužni prije ulaska u školsku zgradu uredno ući sa čistom obućom. 

Učenici čekaju školsko zvono u predvorju škole. 

Na znak zvona učenici organizirano pod kontrolom učitelja ulaze u školu i u učionicu. 

U zgradu i učionice ulazi se bez trčanja i galame. 

 

Gli alunni sono tenuti a entrare nell'edificio della Scuola con calzature pulite. 

Gli alunni aspettano il suono del campanello scolastico nell'atrio della Scuola. 

Allo squillo del campanello gli alunni entrano sotto il controllo dell’insegnante  in 

servizio di vigilanza. 

Nell’edificio scolastico e nelle aule si entra senza correre e urlare. 

 

 

Članak/Articolo 30.  
 

Na znak za početak nastave učenici su obvezni biti na svojim mjestima i pripremiti 

pribor za rad. 

Svaki učenik ima svoje mjesto rada, koje može promijeniti samo uz dopuštenje 

razrednika ili predmetnog nastavnika za njegov sat. 

Učenicima nije dopušteno dočekivati učitelja na hodniku. 

 

Al suono  per l'inizio delle lezioni gli alunni   sono tenuti ad essere el loro posto e   

prepararsi per la materia nell' orario. 

Ogni alunno ha il proprio  posto, che può cambiare  solo con il permesso 

dell'insegnante capoclasse o dell'insegnante di materia per la sua ora di lezione. 

Gli alunni non sono autorizzati ad attendere  l'insegnante nel corridoio. 

 

Članak/Articolo 31. 

 

U kabinet informatike i druge specijalizirane učionice učenici ulaze zajedno s 

učiteljem. 

Učenici su obvezni čuvati računala i drugu računalnu opremu za vrijeme boravka u 

informatičkoj učionici i u ostalim prostorima škole. 

Učenicima nije dozvoljeno korištenje računala na način koji bi oštetio programski dio 

računala. 

Učenicima prilikom korištenja računala i mrežnih resursa škole (lokalne mreže i 

interneta) nije dozvoljeno slati poruke nepoćudnog sadržaja putem elektronske pošte 

(e-mail), komunicirati putem chat-a s drugim osobama na način neprimjeren dobi 

učenika, pregledavati usluge i sadržaje World Wide Weba neprimjerene njihovom 

uzrastu. 

Učenik koji se ne pridržava odredaba ovog članka teže krši kućni red. 

 

Nell'aula di informatica gli alunni entrano assieme  all'insegnante. 

Gli studenti sono tenuti ad avere cura dei computer e delle altre apparecchiature 

durante la loro permanenza nell' aula di informatica, come nelle altre aree della 

Scuola. 

Gli alunni non possono utilizzare il computer in modo tale da danneggiarne il 

programma. 
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Mentre usano il computer e le risorse di rete della Scuola (rete locale e Internet), agli 

alunni non è consentito inviare messaggi  con contenuti inadeguati tramite posta 

elettronica (e-mail),  né  comunicare via chat con altri coetanei in modo inappropriato, 

visualizzare i servizi e i contenuti del World Wide Web  non adatti alla loro età. 

L'alunno  che non rispetta le disposizioni del presente articolo, viola gravemente le 

regole della Scuola. 

 

 

Članak/Articolo 32. 

 

Tijekom nastavnog procesa učenicima nije dopušteno dovikivati se, zadirkivati, 

prepirati se, šaptati i šetati po razredu ili na drugi način ometati nastavni proces.  

Učenik koji želi nešto pitati ili priopćiti, treba svoju namjeru pokazati dizanjem ruke. 

Učenik kojeg je učitelj prozvao dužan je ustati. 

 

Durante il processo educativo-istruttivo  agli alunni non non è concesso gridare, 

prendersi in giro, bisticciare,  suggerire, passeggiare per l'aula  o agire in qualsiasi 

altro modo disturbando il processo educativo istruttivo.   

L' alunno che vuole porre una domanda o fare una richiesta, deve  alzare la mano. 

L’alunno chiamato dall’insegnante deve alzarsi in piedi. 

 

 

Članak/Articolo 33. 

 

Učitelj ne smije za vrijeme nastave slati učenika izvan prostora Škole ili ga kažnjavati 

udaljavanjem sa nastave.  

U slučaju da je takav postupak neminovan, učitelj odvodi učenika razredniku, 

psihologu ili defektologu, dežurnom učitelju ili ravnatelju. 

 

Durante le lezioni l'insegnante non può mandare l'alunno fuori dagli spazi della 

Scuola oppure punirlo allontanandolo dall'aula. 

In caso tale azione sia inevitabile,  l'insegnante accompagna l'alunno dall'insegnante 

capoclasse, dalla psicologa, dall'insegnante di servizio o dal direttore. 

 

Članak/Articolo 34. 

 

Učiteljima nije dopušteno korištenje mobilnih telefona i ostalih tehničkih naprava 

koje mogu ometati odvijanje nastave, drugih oblika odgojno-obrazovnog rada ili 

održavanje sjednica stručnih tijela Škole (Razredna vijeća, Učiteljska vijeća, ispitna 

povjerenstva i sl.)  

 

Gli insegnanti non sono autorizzati all'uso del cellulare e altri dispositivi tecnici che 

possono interferire e disturbare il processo di apprendimento,  altre forme di lavoro 

educativo istruttivo o riunioni  a Scuola  (Consiglio di classe, Consiglio degli 

insegnanti, commissioni d'esame e simili.) 
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Članak/Articolo 35. 

 

Na nastavi i tijekom radnog dana (na odmorima) učenik ne smije koristiti mobitel, 

MP3 player i druge slične aparate. Iznimno i u hitnim slučajevima uz odobrenje 

učitelja učenik može koristiti mobitel. 

Na prvom nastavnom satu učitelj preuzima mobilne telefone koji će biti vraćeni na 

kraju zadnjeg sata. 

U slučaju da učenici koriste mobitele i druge tehničke aparate isti će im biti oduzeti i 

predani ravnateljici a u slučaju njezine odsutnosti psihologinji ili tajnici. 

Oduzeti mobiteli i drugi tehnički aparati biti će vraćeni samo  roditeljima ili 

skrbnicima učenika. 

 

Nel corso delle lezioni gli alunni non devono usare cellulari, walkman,  lettore MP3 e 

altri dispositivi simili.  In via eccezionale,  in caso di emergenza  possono farlo ma 

solo con l'approvazione dell'insegnante. 

Alla  prima ora l'insegnante ritira  i cellulari che verranno restituiti alla fine dell'ultima 

ora di lezione della giornata. 

 

Nel caso in cui gli alunni  utilizzino il   cellulare o altro dispositivo, lo stesso  sarà 

ritirato e consegnato al direttore, in caso di  assenza alla psicologa o alla  segretaria. 

I cellulari o altri dispositivi di cui non è consentito l'uso, verranno restituiti solo ai 

genitori o tutori degli alunni. 

 

Članak/Articolo 36. 

 

Učenik ili grupa učenika ne smije biti puštena sa sata nakon napisanog testa, 

obrađenog gradiva i sl. prije završetka nastave. 

Učenici koji iz opravdanog razloga napuštaju zgradu škole grupno prolaze hodnicima 

u najvećoj tišini u pratnji predmetnog učitelja ili razrednika do izlaza iz škole. 

 

L' alunno  o  più alunni  non  possono lasciare l'aula  dopo una prova scritta, o  ad  

unità didattica ultimata, prima della fine della  lezione. 

Gli alunni che hanno un motivo giustificato per  uscire da Scuola, percorrono i  

corridoi  in assoluto silenzio,  accompagnati dal docente  o dall' insegnante capoclasse 

all'uscita dalla Scuola. 

 

Članak/Articolo 37. 

 

Učenici ne smiju bez dopuštenja ulaziti u zbornicu, ured ravnatelja i tajnika. Ako 

trebaju učitelja, s njim mogu razgovarati  u učionici ili na hodniku. 

Kod ulaska u učionicu ili drugi prostor u kojem se tada održava nastava, učenik prvo 

treba pokucati, a zatim tiho ući i priopćiti učitelju razlog dolaska.  

 

Gli alunni non possono entrare senza permesso nella sala insegnanti, nell'ufficio del 

direttore e in segreteria.  Se hanno bisogno di comunicare con un insegnante, possono 

farlo  in classe o nel corridoio. 

Entrando nell'aula o in altro spazio in cui di stanno svolgendo le lezioni, l'alunno 

dovrà bussare educatamente e poi informare l' insegnante del motivo del suo 

intervento. 
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IX. ODMOR 

      RICREAZIONE 

 

Članak/Articolo 38. 

 

Učenici imaju pravo na dva velika odmora i male odmore između nastavnih sati. 

Mali odmor traje 5 minuta, a veliki odmor 15 minuta. 

Za vrijeme malih odmora učenici ne smiju napuštati zgradu, a za vrijeme velikog 

odmora mogu boraviti u okolišu Škole. 

Učenicima nije dopušteno šetanje po hodnicima bez razloga, nije dopušten ulazak u 

druge učionice, napuštanje školske zgrade, vikanje, zviždanje, klizanje po hodnicima. 

Za vrijeme velikog odmora svi učenici izlaze iz svojih učionica i izlaze na školsko 

dvorište, ako učitelj ne odluči drugačije.   

U slučaju lošeg vremena (kiše, hladnoće) učenicima je dopušteno zadržavanje u 

prostoru prizemlja Škole.  

Za vrijeme velikog odmora vrata na učionicama moraju biti zaključana. 

Najstrože je zabranjeno sjedenje učenika na prozoru, te dovikivanje i bacanje 

predmeta kroz prozor (otpatke hrane, papira, boca (staklenih-plastičnih), knjige……). 

 

Gli alunni hanno diritto a due ricreazioni e agli intervalli fra le ore di lezione. Gli 

intervalli durano 5 minuti, mentre la ricreazione dura 15 minuti. 

Durante gli intervalli gli alunni non possono abbandonare l'edificio scolastico, mentre 

durante la ricreazione possono trattenersi nell'area circostante la Scuola. 

 Agli alunni non è permesso gironzolare per i corridoi senza motivo, entrare nelle altre 

aule, abbandonare l'edificio scolastico, gridare, fischiare o slittare per i corridoi.  

Durante la ricreazione tutti gli alunni escono dalle loro aule e vanno al pianoterra o 

nello spazio esterno davanti alla Scuola, se l'insegnante non decide altrimenti. 

In caso di maltempo ( pioggia o freddo ) agli alunni è permesso di intrattenersi nella 

zona del pianoterra, all'entrata della Scuola.  

Durante la ricreazione le aule sono chiuse a chiave.   

È severamente vietato sedere sui davanzali, gridare e lanciare oggetti dalle finestre ( 

scarti di cibo, cartacce, bottiglie di vetro o plastica, libri…).   

 

 

Članak/Articolo 39. 

 

Kod napuštanja učionice učenici moraju ponijeti  svoje stvari. 

Škola nije odgovorna za nestanak nakita, vrijednih stvari i novca učenika za vrijeme 

njihova boravka u Školi. 

Učenici u miru i bez buke napuštaju školu i odlaze kući bez zadržavanja u školi i oko 

škole.  

Za učenike putnike vrijeme čekanja do odlaska na autobus mora biti osmišljeno. 

Za učenike putnike do odlaska na autobus moraju se skrbiti dežurni učitelji.  

 

Nell’abbandonare l’aula gli alunni devono portare con sé i propri oggetti personali. 
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La Scuola non si assume alcuna responsabilità per la scomparsa degli oggetti e del 

denaro degli alunni, avvenuta durante la loro permanenza a Scuola. 

Gli alunni  lasciano  la Scuola  e si avviano verso casa educatamente, senza 

gironzolare intorno all'edificio. 

Per gli alunni viaggiatori, il tempo di attesa  dell'autobus deve essere programmato. 

Gli insegnanti di servizio devono prendersi cura degli alunni pendolari fino all'orario 

di partenza degli autobus. 

 

Članak/Articolo 40. 

 

Za održavanje reda prilikom dolaska, odlaska i boravka učenika u Školi brinu se 

dežurni učitelji. 

U razrednom odjelu o redu brinu redari. 

 

L'insegnante di servizio deve curare e mantenere l'ordine all'arrivo e alla partenza 

degli alunni nonché durante il loro soggiorno a Scuola. 

L'ordine nell'aula devono mantenerlo gli alunni di servizio.  

   

Članak/Articolo 41. 

 

U razrednom odjelu tjedno se određuju jedan redar.  

Redar  određuje razrednik prema abecednom redu. 

Redari: 

- prije početka nastave, pregledaju učionicu i o uočenim nepravilnostima ili 

oštećenjima izvješćuju dežurnog učitelja 

- pripremaju učionicu za nastavu, brišu ploču i donose prema potrebi nastavna 

sredstva i pomagala 

- izvješćuju dežurnog učitelja o nenazočnosti učitelja na nastavi. Ako stručni 

suradnik, učitelj ili  ravnatelj izvijeste redara da učitelj neće doći na taj sat, 

učenici su dužni ostati u toj učionici, sačekati zamjenu ili se u miru i tišini 

pripremiti za sljedeći sat. Ukoliko je to posljednji sat u rasporedu voditelj 

smjene ili ravnatelj će učenike poslati kući. 

- prijavljuju učiteljima početkom svakog nastavnog sata nenazočne učenike 

- provjetravaju učionicu za vrijeme malog odmora 

- izvješćuju o nađenim predmetima učitelja, a predmete (knjige, bilježnice, 

olovke, odjeću, nakit i sl.) odnose u tajništvo 

- nakon završetka nastave posljednji napuštaju učionicu uz prethodnu provjeru 

ispravnosti učionice, oštećenja zidova, klupa, stolaca i ostaloga inventara te o 

uočenim oštećenjima izvješćuju dežurnog učitelja ili tajnika. 

 

All'interno di ogni sezione settimanalmente viene designato un alunno di servizio   

Gli alunni di servizio: 

 

- prima dell'inizio delle lezioni controllano l'aula ed informano l'insegnante di 

servizio di eventuali irregolarità o danni 

- preparano l'aula per la lezione, puliscono la lavagna e, all'occorrenza, portano in 

classe mezzi e ausili didattici; 

- informano l'insegnante in servizio di vigilanza dell'eventuale assenza degli 

insegnanti, se il collaboratore  professionale, l'insegnante o il direttore informano 

gli alunni dell'assenza dell'insegnante di materia, gli alunni devono rimanere 

nell'aula, attendere la supplenza o prepararsi  disciplinatamente e in silenzio per 
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l'ora di lezione successiva.Se si tratta dell'ultima ora di lezione nell'orario, il 

collaboratore professionale o il direttore darà agli alunni il permesso di andare a 

casa.  

- all'inizio di ogni ora di lezione informano l'insegnante dell'eventuale assenza degli 

alunni; 

- arieggiano l'aula durante gli intervalli 

- informano gli insegnanti del ritrovamento di oggetti smarriti  (libri, quaderni, 

matite, indumenti, gioielli, ecc.) che portano in segreteria; 

- dopo la fine delle lezioni  lasciano  l'aula per ultimi dopo aver verificato lo stato 

dell'aula, rilevato eventuali danni a muri, banchi, sedie e altre suppellettili e 

informato l'insegnante in servizio di vigilanza, la segretaria o il custode della 

Scuola dei danni rilevati. 

 

Članak/Articolo 42. 

 

Za vrijeme velikog odmora   redari provjetravaju učionicu i održavaju red na hodniku 

i u sanitarnim prostorima zajedno sa dežurnim učiteljem.  

Svakog učenika koji se ne pridržava reda, redari su ovlašteni prijaviti dežurnom 

učitelju.  

 

Durante la ricreazione  gli alunni di servizio  arieggiano le aule e mantengono l'ordine  

nei corridoi e nei servizi assieme all'insegnante di servizio.  

Segnalano all'insegnante in servizio di vigilanza  ogni alunno che non rispetta  

l'ordine. 

 

 

X. UPORABA KNJIŽNICE 

    SERVIZIO DI BIBLIOTECA 

 

 

Članak/Articolo 43. 

 

Učenik koristi knjižnicu prema rasporedu rada knjižnice. Raspored rada knjižnice 

nalazi se na vratima.  

Knjige posuđene u knjižnici učenik je obvezan čuvati i neoštećene pravodobno vratiti 

na način propisan Pravilnikom o radu školske knjižnice. 

Učenici koji ne pohađaju nastavu vjeronauka za to vrijeme dužni su boraviti u 

knjižnici.  

 

Gli alunni usufruiscono del servizio della biblioteca secondo l'orario di lavoro che si 

trova affisso sulla porta.  

 Gli alunni sono in dovere di curare e conservare i libri prestati e di restituirli  integri e 

in buono stato,  secondo le modalità previste dal Regolamento di lavoro della 

biblioteca.  
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XI. DEŽURSTVA 

     SERVIZIO DI VIGILANZA 

 

 

Članak/Articolo 44. 

 

U Školi za vrijeme rada dežuraju učitelji i stručni suradnici. 

Učitelji i stručni suradnici dežuraju prema rasporedu dežurstva. 

Raspored i obveze dežurnih učitelja i stručnih suradnika određuje ravnatelj.  

 

Durante l'orario di svolgimento delle attività negli ambienti della Scuola la vigilanza è 

affidata agli insegnanti ed ai collaboratori professionali  della Scuola. 

Gli insegnanti e i collaboratori professionali svolgono la vigilanza secondo l'orario 

prestabilito. 

L'orario e gli obblighi degli insegnanti di servizio  e dei collaboratori professionali 

sono definiti dal direttore. 

 

Članak/Articolo 45. 

 

Mjesto i trajanje dežurstva određuje ravnatelj. 

Raspored dežurstva učitelja predmetne i razredne nastave te stručnih suradnika i 

raspored primanja roditelja  nalazi se na oglasnoj ploči u zbornici i u atriju škole. 

 

Il luogo e la durata del servizio sono definiti dal direttore. 

L'orario del servizio di vigilanza degli insegnanti di classe e di materia, dei 

collaboratori professionali e dei colloqui individuali è affisso in sala insegnanti e 

nell'atrio della Scuola.  

 

 

Članak/Articolo 46. 

 

Dežurni učitelj: 

 

 dolazi 10 minuta prije početka nastave 

 pazi na red i disciplinu u Školi 

 pazi da li redari obavljaju svoju dužnost 

 pazi da se poštuju odredbe Pravilnika o kućnom redu te o kršenju istih 

obavještava ravnatelja 

 prima primjedbe roditelja. 

 vodi računa o početku nastave da li su svi učitelj nazočni 

 u slučaju spriječenosti učitelja da dođe na vrijeme, uvodi učenike u razred 

i zadužuje učenika redara tog razreda da pazi na red i disciplinu do 

dolaska učitelja 

 u slučaju iznenadne spriječenosti nedolaska učitelja na posao za taj dan, 

izvješćuje psihologa ili tajnika i ravnatelja Škole. 

 

L'insegnante di servizio:  

 

 arriva 10 minuti prima dell'inizio delle lezioni 

 mantiene l'ordine e la disciplina 
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 controlla che gli alunni di servizio facciano il loro dovere 

 fanno rispettare le disposizioni del  Regolamento interno della casa e  

informano il direttore sull'eventuale violazione dello stesso   

 accoglie le osservazioni di genitori 

 tiene conto dell' inizio delle lezioni e della presenza di  tutti gli  insegnanti  

 nel caso di assenza dell'insegnante,  fa entrare gli alunni nell'aula e dà 

istruzioni all'alunno di servizio che si prenderà cura dell'ordine e della 

disciplina  fino all'arrivo  dell'insegnante 

 nel caso di impedimento improvviso dell'arrivo sul posto di lavoro dell' 

insegnante, lo comunica alla psicologa o alla segretaria e  al direttore della 

Scuola. 

 

 

XII. PONAŠANJE UČENIKA NA ŠKOLSKOJ MARENDI 

      COMPORTAMENTO DEGLI ALUNNI NELLA  MENSA SCOLASTICA 

 

Članak/Articolo 47. 

 

Svi učenici koji se hrane u školskoj kuhinji objeduju u blagovaonici. 

U miru i redu stoje i čekaju ulazak u blagovaonicu. 

Prije ulaska u blagovaonicu ili u blagovaonici učenik je dužan oprati ruke. 

Za vrijeme objeda u blagovaonici mora biti red, mir i primjereno ponašanje za 

stolom. 

Nakon završenog objeda učenik je dužan pribor za jelo odložiti na dogovoreno mjesto 

i oprati ruke. 

 

Tutti gli alunni che usufruiscono della mensa scolastica, consumano i pasti nel 

ristorante della Scuola, dove entrano educatamente e ordinatamente. 

Prima di entrare  sono tenuti a lavarsi le mani. 

Durante la merenda/ pranzo nel ristorante deve esserci ordine e tranquillità, a tavola 

gli alunni  devono avere un comportamento adeguato.   

Dopo aver consumato i  pasti  gli alunni sono tenuti  a disporre le posate e le stoviglie  

nel luogo designato e lavarsi le mani. 

 

 

XIII. PONAŠANJE UČENIKA U ŠKOLSKOM  AUTOBUSU i KOMBIJU  

        COMPORTAMENTO NELL'AUTOBUS SCOLASTICO E NEL PULMINO 

 

Članak/Articolo 48. 

 

Do polaska autobusa učenici se zadržavaju u zajedničkom prostoru Škole 

pridržavajući se dogovorenih pravila ponašanja te uvažavaju i slijede upute dežurnih 

učitelja. 

Učenici mirno i u redu ulaze u autobus. 

Tijekom vožnje ponašaju se u skladu s pravilima sigurne vožnje  - zabranjeno je 

guranje, hodanje autobusom za vrijeme vožnje, ometanje vozača, bacanje predmeta iz 

autobusa, uništavanje autobusa i školskog kombija. 

U autobusu i školskom kombiju vrijede ista pravila međusobnog ponašanja kao i u 

školskom prostoru. 

 



24 

 

Fino all'ora della partenza gli alunni pendolari soggiornano nell'area concordata, nel 

rispetto delle regole di comportamento stabilite con l'obbligo di rispettare e seguire le 

istruzioni dell' insegnante di servizio. 

Gli alunni salgono sul pulmino e autobus con calma in maniera educata 

Durante la guida si comportano civilmente in conformità con le regole per una guida 

sicura - è vietato spingere, camminare durante la guida, disturbare il conducente, 

lanciare  oggetti dal finestrino, arrecare danni all' autobus e al pulmino della Scuola. 

Nei due mezzi di trasporto vigono le stesse regole di comportamento osservate a 

Scuola.    

 

 

XIV. PONAŠANJE UČENIKA IZVAN ŠKOLE 

       COMPORTAMENTO DEGLI ALUNNI FUORI SCUOLA 

 

Članak/Articolo 49. 

 

Učenici se na priredbama, izložbama, u muzejima i sl. trebaju ponašati pristojno, ne 

činiti ništa što bi ometalo priredbu-izvođače programa i posjetioce. 

Učenici se moraju ponašati primjereno i pristojno na svim mjestima izvanučioničke 

nastave, u prijevoznim sredstvima, ugostiteljskim objektima, domovima ili drugim 

smještajnim objektima ili ustanovama koje posjećuju, poštujući kućni red i/ili druge 

propise objekta u kojem borave. 

Za ponašanje učenika odgovoran je razrednik ili predmetni učitelj koji je u pratnji. 

 

In occasione di eventi, mostre, visite a musei e altro, gli alunni devono comportarsi 

educatamente, senza creare siutuazioni di disturbo agli eventi,  agli artisti o ai fruitori. 

Gli  alunni devono comportarsi correttamente intutte le occasioni di uscite e visite 

didattiche, sui mezzi di rasporto, al ristorante,  sedi o  strutture ricettive,  stabilimenti 

visitati,  nel rispetto delle norme e / o regolamenti della struttura  che li ospita.   

Del comportamento degli alunni è responsabile  l'insegnante di classe o l'insegnante 

accompagnatore. 

 

Članak/Articolo 50. 

 

Za vrijeme trajanja izvanučioničke nastave (škole u prirodi, izleta ili ekskurzija i dr.) 

učenici su obvezni disciplinirano izvršavati upute učitelja - voditelja puta, te se bez 

njegove dozvole ne smiju udaljiti od grupe. 

 

Per la durata dell'uscita didattica (Scuola in natura, gite ed escursioni, visite,  ecc…) 

gli studenti sono tenuti ad eseguire disciplinatamente le istruzioni degli  insegnanti 

accompagnatori,  e senza il suo loro consenso non devono allontanarsi dal gruppo. 

 

 

XV. KRŠENJE KUĆNOG REDA 

       VIOLAZIONE DELLE REGOLE DELLA SCUOLA 

 

Članak/Articolo 51. 

 

Postupanje prema odredbama ovoga pravilnika sastavni je dio radnih obveza radnika 

i učenika Škole. 
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Radnik koji postupi suprotno odredbama ovoga pravilnika, odgovoran je za povredu 

radne obveze. 

Učenik koji postupi suprotno odredbama ovoga pravilnika, odgovoran je prema 

općim aktima Škole.  

Osobu koja za vrijeme boravka u Školi krši kućni red, dežurni učitelj  ili ravnatelj 

udaljit će ga iz prostora Škole. 

 

Il rispetto delle disposizioni del presente Regolamento è parte integrante degli 

obblighi di lavoro dei lavoratori e degli alunni della Scuola. 

L'inosservanza delle disposizioni del presente Regolamento da parte dei lavoratori 

implica la responsabilità di grave violazione degli obblighi derivanti dal rapporto di 

lavoro. 

L'inosservanza delle disposizioni del presente Regolamento da parte degli alunni 

implica la loro responsabilità ai sensi degli atti generali della Scuola. 

Coloro che violano l'ordine interno durante la loro permanenza a Scuola saranno 

allontanati dagli spazi della stessa dall'insegnante in servizio di vigilanza o dal 

direttore. 

 

 

XVI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

        DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

 

Članak/Articolo 52. 

 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja na oglasnoj ploči Škole. 

 

Il presente regolamento entra in vigore al momento della pubblicazione nella bacheca 

della Scuola. 

Članak/Articolo 53. 

 

Stupanjem na snagu ovog Kućnog reda prestaje važiti Pravilnik o kućnom  redu od 

22. prosinca 2008.godine, KLASA: 602-01/08-03/1, URBROJ:2167-02/08-486 

 

 

Con l'entrata in vigore del presente Regolamento, cessa la validità del Regolamento 

sull'ordine scolastico  del 22 dicembre 2008, Classe: 602-01 / 08-03 / 1, Reg 2167-02 

/ 08-486 

 

 

Ovaj Pravilnik je objavljen na oglasnoj ploči škole dana / Il presente regolamento è 

pubblicato nella bacheca della  Scuola il    __________________. 

 

 

Predsjednik Školskog odbora:                                                 Ravnateljca škole: 

Il presidente del Comitato scolastico                                       La direttrice                                
 _________________________                                                    _________________ 

       Vilma Pulin Sirotich                                                       Ester Zali   

 

KLASA/ CLASSE: 003-05/15-01/01  

                                           

URBROJ/ N. RO PROT.: 2167-23-06-15-04 


